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PR_COD_1amCom

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение 

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 
Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 
текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 
съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 
изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 
за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 
него. 

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 
текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 
от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се 
обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 
заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 
естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 
окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета 
относно Европейския фонд за стратегически инвестиции и за изменение на 
регламенти (ЕС) № 1291/2013 и (ЕС) № 1316/2013
(COM(2015)0010 – C8-0007/2015 – 2015/0009(COD))

(Обикновена законодателна процедура: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2015)0010),

– като взе предвид член 294, параграф 2 и членове 172, 173, 175, параграф 3 и 182, 
параграф 1 от Договора за функционирането на ЕС, съгласно които Комисията е 
внесла предложението (C8-0007/2015),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС,

– като взе предвид член 59 от своя правилник,

– като взе предвид съвместните разисквания на комисията по бюджети и на 
комисията по икономически и парични въпроси в съответствие с член 55 от 
Правилника за дейността,

– като взе предвид доклада на комисията по бюджети и на комисията по 
икономически и парични въпроси и становищата на комисията по промишленост, 
изследвания и енергетика, комисията по транспорт и туризъм, комисията по 
бюджетен контрол, комисията по заетост и социални въпроси, комисията по 
околна среда, обществено здраве и безопасност на храните, комисията по 
вътрешния пазар и защита на потребителите, комисията по регионално развитие, 
комисията по земеделие и развитие на селските райони, комисията по култура и 
образование, както и на комисията по конституционни въпроси (A8-0000/2015),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да 
внесе съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Икономическата и финансова криза 
доведе до спад в нивото на 
инвестициите в рамките на Съюза. 
Инвестициите намаляха с 
приблизително 15 % спрямо върховата 
си стойност от 2007 г. По-специално, 
Съюзът страда от недостиг на 
инвестиции в резултат на пазарната 
несигурност с оглед на икономическите 
перспективи и бюджетните 
ограничения за държавите членки. 
Тази липса на инвестиции забавя 
икономическото възстановяване и има 
отрицателен ефект върху създаването на 
работни места, дългосрочните 
перспективи за растеж и 
конкурентоспособността.

(1) Икономическата и финансова криза 
доведе до спад в нивото на 
инвестициите в рамките на Съюза. 
Инвестициите намаляха с 
приблизително 15 % спрямо върховата 
си стойност от 2007 г. По-специално, 
Съюзът страда от недостиг на 
инвестиции в резултат на бюджетните 
ограничения за държавите членки и 
слабия растеж, като те водят до 
пазарна несигурност с оглед на 
икономическите перспективи. Тази 
липса на инвестиции, която беше 
особено силна в държавите членки, 
които бяха най-силно засегнати от 
кризата, забавя икономическото 
възстановяване и има отрицателен 
ефект върху създаването на работни 
места, дългосрочните перспективи за 
растеж и конкурентоспособността.

Or. en

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Необходими са общи действия за 
излизане от порочния кръг, създаден от 
липсата на инвестиции. Структурните 
реформи и фискалната отговорност 
са необходими предпоставки за 
стимулиране на инвестициите. Наред 
с подема в инвестиционното 
финансиране, тези условия могат да 
допринесат за създаване на 
благотворно взаимодействие в случаите, 
когато инвестиционните проекти 
допринасят за увеличаване на заетостта 
и търсенето и водят до трайно 

(2) Необходими са общи действия за 
излизане от порочния кръг, създаден от 
липсата на инвестиции. Наред с подема 
в инвестиционното финансиране, 
структурните реформи и 
бюджетната отговорност са начин 
за създаване на благотворно 
взаимодействие в случаите, когато 
инвестиционните проекти допринасят за 
увеличаване на заетостта и търсенето и 
водят до трайно повишаване на 
потенциала за растеж.
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повишаване на потенциала за растеж.

Or. en

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) ЕФСИ е част от цялостния подход за 
справяне с несигурността във връзка с 
публичните и частните инвестиции. 
Стратегията се основава на три стълба: 
мобилизиране на инвестиционни 
средства, достигане на инвестициите до 
реалната икономика и подобряване на 
инвестиционната среда в Съюза.

(8) ЕФСИ е част от цялостния подход за 
справяне с несигурността във връзка с 
публичните и частните инвестиции. 
Стратегията се основава на три стълба: 
мобилизиране на инвестиционни 
средства, достигане на инвестициите до 
реалната икономика, подобряване на 
инвестиционната среда в Съюза. 
Стратегията следва да бъде 
допълваща по отношение на целта за 
икономическо, социално и 
териториално сближаване в Съюза.

Or. en

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) ЕФСИ следва да бъде учреден в 
рамките на ЕИБ, за да се възползва от 
нейния опит и доказани резултати, както 
и за да може положителният ефект от 
неговите операции да бъде усетен 
възможно най-бързо. Работата на 
ЕФСИ по предоставянето на 
финансиране за малки и средни 
предприятия и за малки дружества със 
средна пазарна капитализация следва да 

(13) ЕФСИ следва да бъде учреден в 
рамките на ЕИБ, за да се възползва от 
нейния опит и доказани резултати, както 
и за да може положителният ефект от 
неговите операции да бъде усетен 
възможно най-бързо. Предоставянето на 
финансиране от ЕФСИ за малки и 
средни предприятия и за малки 
дружества със средна пазарна 
капитализация може да се извършва 
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се извършва чрез Европейския 
инвестиционен фонд („ЕИФ“), за да 
бъде използван неговият опит в тези 
дейности.

чрез Европейския инвестиционен фонд 
(„ЕИФ“), за да бъде използван неговият 
опит в тези дейности.

Or. en

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) ЕФСИ следва да бъде насочен към 
проекти, които носят висока социална и 
икономическа стойност. По-специално, 
ЕФСИ следва да бъде насочен към 
проекти, които насърчават създаването 
на работни места, генерират 
дългосрочен растеж и повишават 
конкурентоспособността. ЕФСИ следва 
да оказва подкрепа за широка гама 
финансови продукти, включително 
капиталови инструменти, дългови 
инструменти или гаранции, за да може 
да отговори по възможно най-добрия 
начин на нуждите на конкретния проект. 
Този широк диапазон от продукти 
следва да позволи на ЕФСИ да се 
адаптира към нуждите на пазара, като в 
същото време се насърчават частните 
инвестиции в проекти. ЕФСИ следва да 
не бъдат заместител на частното 
пазарно финансиране, а да бъде негов 
„катализатор“ чрез преодоляване на 
несъвършенствата на пазара, за да се 
гарантира най-ефективното и 
стратегическо използване на 
обществените средства. Изискването за 
съответствие с принципите за 
държавната помощ следва да допринесе 
за такава ефективна и стратегическа 
употреба.

(14) ЕФСИ следва да бъде насочен към 
проекти, които носят висока социална и 
икономическа стойност. По-специално, 
ЕФСИ следва да бъде насочен към 
проекти, които насърчават създаването 
на работни места, генерират 
дългосрочен устойчив растеж и 
повишават конкурентоспособността. 
ЕФСИ следва да оказва подкрепа за 
широка гама финансови продукти, 
включително капиталови инструменти, 
дългови инструменти или гаранции, за 
да може да отговори по възможно най-
добрия начин на нуждите на конкретния 
проект. Този широк диапазон от 
продукти следва да позволи на ЕФСИ да 
се адаптира към нуждите на пазара, като 
в същото време се насърчават частните 
инвестиции в проекти. ЕФСИ следва да 
не бъдат заместител на частното 
пазарно финансиране, а да бъде негов 
„катализатор“ чрез преодоляване на 
несъвършенствата на пазара, за да се 
гарантира най-ефективното и 
стратегическо използване на 
обществените средства и като 
средство за допълнително засилване 
на сближаването в Съюза. 
Изискването за съответствие с 
принципите за държавната помощ 
следва да допринесе за такава ефективна 
и стратегическа употреба.
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Or. en

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) ЕФСИ следва да бъде насочен към 
по-рисковани проекти с по-висока 
възвращаемост, отколкото 
съществуващите инструменти на Съюза 
и ЕИБ, за да се гарантира допълващият 
характер спрямо съществуващите 
операции. ЕФСИ следва да финансира 
проекти в целия Съюз, включително в 
най-засегнатите от финансовата 
криза държави. ЕФСИ следва да се 
използва само когато липсва 
финансиране от други източници при 
разумни условия.

(15) ЕФСИ следва да бъде насочен към 
по-рисковани проекти с по-висока 
възвращаемост, отколкото 
съществуващите инструменти на Съюза 
и ЕИБ, за да се гарантира допълващият 
характер спрямо съществуващите 
операции. ЕФСИ следва да е насочен 
към финансиране на проекти в целия 
Съюз като отчита критериите за 
допълняемост и високорисковия 
профил при своите инвестиционни 
политики. ЕФСИ следва да се използва 
само когато липсва финансиране от 
други източници.

Or. en

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) Решенията относно използването на 
финансова подкрепа по ЕФСИ за 
инфраструктурни и големи проекти със 
средна пазарна капитализация следва да 
бъдат взимани от Инвестиционен 
комитет. Инвестиционният комитет 
следва да бъде съставен от независими 
експерти, които имат познания и опит в 
областта на инвестиционните проекти. 
Инвестиционният комитет следва да 
бъде отговорен пред Управителния 
съвет на ЕФСИ, който от своя страна 

(17) Решенията относно използването на 
финансова подкрепа по ЕФСИ за 
инфраструктурни и големи проекти със 
средна пазарна капитализация следва да 
бъдат взимани от Инвестиционен 
комитет. Инвестиционният комитет 
следва да бъде съставен от независими 
експерти, които имат познания и опит в 
областта на инвестиционните проекти и 
които следва да бъдат одобрени от 
Европейския парламент след 
изслушвания. Инвестиционният 
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следва да упражнява надзор върху 
изпълнението на целите на ЕФСИ. С 
оглед на ефективното използване на 
опита на ЕИФ, ЕФСИ следва да 
подпомага финансирането на ЕИФ, за да 
се даде възможност на ЕИФ да подкрепя 
индивидуални проекти в областта на 
малките и средните предприятия и 
малките дружества със средна пазарна 
капитализация.

комитет следва да бъде отговорен пред 
Управителния съвет на ЕФСИ. С оглед 
на ефективното използване на опита на 
ЕИФ, ЕФСИ следва да подпомага 
финансирането на ЕИФ, за да се даде 
възможност на ЕИФ да подкрепя 
индивидуални проекти в областта на 
малките и средните предприятия и 
малките дружества със средна пазарна 
капитализация.

Or. en

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) С цел да се даде възможност ЕФСИ 
да подкрепя инвестициите, Съюзът 
следва да предостави гаранция в размер 
на 16 000 000 000 евро. Когато се 
предоставя на база портфейл, 
покритието на гаранцията следва да 
бъде ограничено в зависимост от вида 
инструмент — дългов, капиталов или 
гаранция, под формата на процент от 
обема на портфейла на неизпълнените 
поети задължения. Смята се, че когато 
гаранцията е в комбинация с 
5 000 000 000 евро, предоставяни по 
линия на ЕИБ, подкрепата от ЕФСИ 
следва да генерира 60 800 000 000 евро 
допълнителни инвестиции от страна на 
ЕИБ и ЕИФ. Тези 60 800 000 000 евро, 
произтичащи от подкрепата от ЕФСИ, 
се очаква да генерират инвестиции в 
Съюза за общо 315 000 000 000 евро в 
периода от 2015 г. до 2017 г. 
Гаранциите, свързани с проекти, които 
са завършени без активиране на 
гаранцията, могат да бъдат използвани 
за подкрепа на нови операции.

(18) С цел да се даде възможност ЕФСИ 
да подкрепя инвестициите Съюзът 
следва да предостави гаранция в размер 
на EUR 16 000 000 000. Когато се 
предоставя на база портфейл, 
покритието на гаранцията следва да 
бъде ограничено в зависимост от вида 
инструмент — дългов, капиталов или 
гаранция, под формата на процент от 
обема на портфейла на неизпълнените 
поети задължения. Смята се, че когато 
гаранцията е в комбинация с EUR 
5 000 000 000, предоставяни по линия на 
ЕИБ, подкрепата от ЕФСИ следва да 
генерира EUR 60 800 000 000 
допълнителни инвестиции от страна на 
ЕИБ и ЕИФ. Тези EUR 60 800 000 000, 
произтичащи от подкрепата от ЕФСИ, 
се очаква да генерират допълнителни 
инвестиции в Съюза за общо EUR 
315 000 000 000 в периода от 2015 г. до 
2017 г. Допълнителни вноски от 
държавите членки в капитала на 
ЕФСИ биха увеличили тази сума и 
съответно биха приближили 
инвестициите на Фонда до реалните 
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нужди. Гаранциите, свързани с проекти, 
които са завършени без активиране на 
гаранцията, могат да бъдат използвани 
за подкрепа на нови операции.

Or. en

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) Ако са изпълнени съответните 
критерии за допустимост, държавите 
членки могат да използват европейските 
структурни и инвестиционни фондове, 
за да участват във финансирането на 
проекти, отговарящи на условията за 
финансиране, които са подкрепени с 
гаранцията от ЕС. Гъвкавостта на този 
подход следва да максимизира 
потенциала за привличане на 
инвеститори в инвестиционните 
области, към които е насочен ЕФСИ.

(21) Ако са изпълнени съответните 
критерии за допустимост, държавите 
членки могат да използват европейските 
структурни и инвестиционни фондове, 
за да участват във финансирането на 
проекти, отговарящи на условията за 
финансиране, които са подкрепени с 
гаранцията от ЕС, и да инвестират в 
капитала на инвестиционните 
платформи, при условие че са спазени 
разпоредбите на Регламент (ЕС) № 
1303/2013 на Европейския парламент 
и на Съвета. Гъвкавостта на този 
подход следва да максимизира 
потенциала за привличане на 
инвеститори в инвестиционните 
области, към които е насочен ЕФСИ.

Or. en

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) ЕИБ следва да извършва редовна 
оценка на подкрепяните от ЕФСИ 
дейности, за да бъде анализирана 

(25) ЕИБ и Инвестиционният 
комитет следва да извършват редовна 
оценка на и да докладват относно 
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тяхната адекватност, изпълнение и 
въздействие, както и аспектите, които 
биха могли да подобрят работата в 
бъдеще. Подобни оценки следва да 
бъдат от полза за отчетността и анализа 
на устойчивостта.

подкрепяните от ЕФСИ дейности, за да 
бъде анализирана тяхната адекватност, 
изпълнение и въздействие, както и за да 
се установят аспектите, които биха 
могли да подобрят работата в бъдеще. 
Подобни оценки и доклади следва да 
бъдат публични и да са от полза за 
отчетността и анализа на устойчивостта.

Or. en

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) Наред с операциите по 
финансиране, които ще бъдат 
осъществени посредством ЕФСИ, ще 
бъде създаден Европейски 
консултантски център по въпросите на 
инвестициитe (ЕКЦВИ). ЕКЦВИ следва 
да предоставя засилена подкрепа за 
разработване и подготовка на проекти в 
целия Съюз, въз основа на опита на 
Комисията, ЕИБ, националните 
насърчителни банки и управляващите 
органи на европейските структурни и 
инвестиционни фондове. Той следва да 
представлява единно входящо звено за 
въпроси, свързани с техническата 
помощ за инвестиции в рамките на 
Съюза.

(26) Наред с операциите по 
финансиране, които ще бъдат 
осъществени посредством ЕФСИ, ще 
бъде създаден Европейски 
консултантски център по въпросите на 
инвестициитe (ЕКЦВИ). ЕКЦВИ следва 
да предоставя засилена подкрепа за 
разработване и подготовка на проекти в 
целия Съюз, въз основа на опита на 
Комисията, ЕИБ, националните 
насърчителни банки и управляващите 
органи на европейските структурни и 
инвестиционни фондове. Той следва да 
представлява единно входящо звено за 
въпроси, свързани с техническата 
помощ за инвестиции в рамките на 
Съюза. ЕКЦВИ следва да дава 
възможност на държавите членки и 
на регионите в целия Съюз да се 
възползват безплатно от експертен 
опит, за да се осигури справедлив 
достъп до финансиране от ЕФСИ.

Or. en
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Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) Гаранционният фонд е 
предназначен да осигурява ликвиден 
резерв за бюджета на Съюза в случай на 
загуби, претърпени от ЕФСИ при 
преследването на неговите цели. 
Натрупаният опит във връзка с 
естеството на инвестициите, които 
трябва да бъдат подкрепяни от ЕФСИ, 
показва, че подходящото съотношение 
между плащанията от бюджета на 
Съюза и общия размер на неговите 
гаранционни задължения е 50 %.

(28) Гаранционният фонд е 
предназначен да осигурява ликвиден 
резерв за бюджета на Съюза в случай на 
загуби, претърпени от ЕФСИ при 
преследването на неговите цели. 
Натрупаният опит във връзка с 
естеството на инвестициите, които 
трябва да бъдат подкрепяни от ЕФСИ, 
показва, че размерът на ресурсите в 
гаранционния фонд следва да бъде в 
съотношение 50% от общия размер на 
гаранционните задължения на Съюза.

Or. en

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) С оглед на финансирането 
отчасти на вноската от бюджета на 
Съюза следва да бъдат намалени 
финансовите средства в рамките на 
„Хоризонт 2020“ — рамкова програма 
за научни изследвания и иновации 
(2014-2020 г.)“ съгласно Регламент 
(ЕС) № 1291/2013 на Европейския 
парламент и на Съвета2, както и на 
Механизма за свързване на Европа 
съгласно Регламент (ЕС) № 1316/2013 
на Европейския парламент и на 
Съвета3. Тези програми са за цели, 
които не се припокриват с тези на 
ЕФСИ. С намаляването на двете 
програми с цел финансиране на 
гаранционния фонд обаче се очаква да 

(29) Вноската от бюджета на Съюза ще 
бъде поетапно разрешавана от 
Европейския парламент и от Съвета 
в рамките на годишните бюджетни 
процедури до 2020 г. За тази цел, 
бюджетният орган следва да 
използва, по целесъобразност, всички 
налични механизми за гъвкавост и 
други относими разпоредби съгласно 
Регламент (ЕС, Евратом) № 1311/2013 
на Съвета.
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бъдат подсигурени по-големи 
инвестиции в някои от областите, 
попадащи в техните правомощия, 
отколкото това би било възможно 
чрез съществуващите програми. 
ЕФСИ следва да бъде в състояние да 
подкрепи гаранцията от ЕС за 
постигане на по-голямо финансово 
въздействие във въпросните области 
на научни изследвания, развитие и 
иновации, както и транспорт, 
телекомуникации и енергийна 
инфраструктура, в сравнение със 
ситуацията, при която средствата 
се изразходват под формата на 
безвъзмездни средства в рамките на 
планираните програми „Хоризонт 
2020“ и Механизъм за свързване на 
Европа. Ето защо е целесъобразно 
част от предвижданите 
понастоящем финансови средства за 
тези програми да бъдат пренасочени в 
полза на ЕФСИ.
__________________
2 Регламент (ЕС) № 1291/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 11 декември 2013 г. за 
установяване на „Хоризонт 2020“ — 
рамкова програма за научни 
изследвания и иновации (2014—
2020 г.) и за отмяна на Решение 
№ 1982/2006/EO (OВ L 347, 
20.12.2013 г., стp. 104). 
3 „Регламент (ЕС) № 1316/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 11 декември 2013 г. за създаване на 
Механизъм за свързване на Европа, за 
изменение на Регламент (ЕС) № 
913/2010 и за отмяна на Регламенти 
(EО) № 680/2007 и (EО) № 67/2010 (ОВ 
L 348, 20.12.2013 г., стр. 129).“.

Or. en
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Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 33

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) Въпреки че проектите, включени в 
механизма за утвърждаване, може да се 
използват от ЕИБ при определянето и 
подбора на подпомагани от ЕФСИ 
проекти, механизмът за утвърждаване 
на проекти следва да разполага с по-
широки възможности за определяне на 
проекти в рамките на Съюза. Този 
обхват може да включва проекти, които 
се финансират изцяло от частния сектор 
или с помощта на други инструменти, 
предоставяни на европейско или 
национално равнище. ЕФСИ следва да 
може да подкрепя инвестиции и 
финансиране за проекти, включени в 
механизма за проекти. Не следва обаче 
да има автоматична връзка между 
включването в механизма и достъпа до 
подкрепа от ЕФСИ. При подбора и 
подкрепата по линия на ЕФСИ на 
проекти, които не са включени в 
механизма, следва да се подхожда 
внимателно.

(33) Въпреки че проектите, включени в 
механизма за утвърждаване, може да се 
използват от ЕИБ и Инвестиционния 
комитет при определянето и подбора 
на подпомагани от ЕФСИ проекти, 
механизмът за утвърждаване на проекти 
следва да разполага с по-широки 
възможности за определяне на проекти 
в рамките на Съюза. Този обхват може 
да включва проекти, които се 
финансират изцяло от частния сектор 
или с помощта на други инструменти, 
предоставяни на европейско или 
национално равнище. ЕФСИ следва да 
може да подкрепя инвестиции и 
финансиране за проекти, включени в 
механизма за проекти. Не следва обаче 
да има автоматична връзка между 
включването в механизма и достъпа до 
подкрепа от ЕФСИ. На ЕИБ и 
Инвестиционния комитет следва да 
се предоставят пълни дискреционни 
правомощия при подбора и подкрепата 
на проекти, които не са включени в 
механизма.

Or. en

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията сключва споразумение с 
Европейската инвестиционна банка 
(ЕИБ) относно създаването на 
Европейски фонд за стратегически 

1. Комисията води преговори за 
проектоспоразумение с Европейската 
инвестиционна банка (ЕИБ) относно 
създаването на Европейски фонд за 
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инвестиции („ЕФСИ“). стратегически инвестиции („ЕФСИ“) в 
съответствие с изискванията на 
настоящия регламент.

Or. en

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Всяка от държавите членки има право 
да се присъедини към споразумението 
за ЕФСИ. При съгласие от страна на 
вече участващите финансиращи 
субекти, към споразумението за ЕФСИ 
може да се присъединят и други трети 
страни, включително национални 
насърчителни банки или държавни 
агенции, притежавани или 
контролирани от държавите членки, 
както и субекти от частния сектор.

2. Всяка от държавите членки има право 
да се присъедини към споразумението 
за ЕФСИ. При съгласие от страна на 
вече участващите финансиращи 
субекти, към споразумението за ЕФСИ 
може да се присъединят и други трети 
страни, включително национални 
насърчителни банки или държавни 
агенции, притежавани или 
контролирани от държавите членки, 
както и субекти от частния сектор. 
Управителният съвет, който е 
предвиден в член 3, приема насоки, 
които определят условията за 
присъединяване.

Or. en

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Комисията е оправомощена да 
бъде страна по споразумението за 
ЕФСИ от името на Съюза, 
посредством делегиран акт в 
съответствие с член 17, при условие 
че споразумението за ЕФСИ отговаря 
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на изискванията на настоящия 
регламент. 

Or. en

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 2 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Комисията е оправомощена да 
приема  на по-късен етап изменения 
на споразумението за ЕФСИ 
посредством делегирани актове в 
съответствие с член 17, при условие 
че измененията на споразумението за 
ЕФСИ отговарят на изискванията на 
настоящия регламент. 

Or. en

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 1а
Определения

За целите на настоящия регламент се 
прилагат следните определения:
a)„споразумение за ЕФСИ“ означава 
правният инструмент, чрез който 
Комисията и ЕИБ уточняват 
предвидените в настоящия регламент 
условия за управление на ЕФСИ;
б) „национални насърчителни банки 
или институции“ означава 
юридически лица, извършващи 
финансова дейност на професионална 
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основа, на които държава членка е 
предоставила публичен мандат, 
независимо дали на централно, 
регионално или местно равнище, да 
извършват нетърговски публични 
дейности в областта на развитието 
или насърчаването, с цел 
преодоляване на неефективността на 
пазара;
в) „инвестиционни платформи“ 
означава дружества със специална 
инвестиционна цел, управлявани 
сметки, договорно съфинансиране или 
договорености за споделяне на риска, 
или договорености, установени по 
всякакъв друг начин, чрез които 
инвеститорите осигуряват 
финансово участие за финансиране на 
редица инвестиционни проекти и 
които могат да включват национални 
платформи, обединяващи различни 
инвестиционни проекти на 
територията на дадена държава 
членка, многостранни или регионални 
платформи, обединяващи няколко 
държави членки, заинтересовани от 
големи проекти в дадена географска 
област, или тематични платформи, 
които биха могли да обединят 
инвестиционни проекти в даден 
сектор;
г) „малки и средни предприятия“ 
(МСП) означава микро-, малки и 
средни предприятия, както са 
определени в Регламент 2003/361/EО 
на Комисията; 
д) „дружества със средна пазарна 
капитализация“ означава юридически 
лица, които имат до 3 000 служители 
и не са МСП;

Or. en
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Изменение 20

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – алинея 1 – буква г a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) подробни изисквания за 
операциите на ЕИБ  по финансиране 
и инвестиране и за финансиранията 
на ЕИФ от ЕИБ, които отговарят на 
условията за гаранция от ЕС, в 
съответствие с член 5, параграф 2а, и 
член 5а;

Or. en

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – алинея 1 – буква e a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

еа) процедурата за подбор на проекти, 
включително ролята на ЕИБ в 
първоначалната оценка на 
предложенията за проекти и 
тяхното предаване на 
Инвестиционния комитет;

Or. en

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – алинея 1 – буква ж a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(жа) подробни договорености с цел 
гарантиране, че операциите по 
финансиране и инвестиране, 
подписани от ЕИБ по време на 
преходния период, предвиден в член 20, 
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се ползват от гаранцията от ЕС;

Or. en

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – алинея 1 – буква з

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) разпоредби относно необходимото за 
ЕКЦВИ финансиране в съответствие с 
параграф 2, трета алинея;

з) разпоредби относно финансирането 
за  ЕКЦВИ в съответствие с параграф 2, 
трета алинея;

Or. en

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

 В споразумението за ЕФСИ се 
предвижда наличието на ясно 
разграничение между операциите, 
извършени с подкрепа на ЕФСИ, и 
други операции на ЕИБ.

В споразумението за ЕФСИ се 
предвижда наличието на ясно 
разграничение между операциите, 
извършени с подкрепа на ЕФСИ, и 
други операции на ЕИБ. Следователно 
ЕИБ следва да гарантира, че 
дейностите  на ЕФСИ са предмет на 
отделен финансов отчет.

Or. en

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Споразумението за ЕФСИ 
предвижда създаването на 
Европейски консултантски център по 
въпросите на инвестициите (ЕКЦВИ) 
в рамките на ЕИБ. Целта на ЕКЦВИ 
е да надгради съществуващите 
консултантски услуги на ЕИБ и на 
Комисията, за да предоставя 
консултантска подкрепа при подбора, 
подготовката и разработването на 
проекти, както и да работи като 
единен център за технически 
консултации за финансиране на 
проекти в рамките на Съюза. Това 
включва подкрепата за използването 
на техническа помощ за 
структуриране на проекти, 
използване на иновативни финансови 
инструменти и на публично-частни 
партньорства, както и консултации, 
когато е уместно, по въпроси на 
законодателството на ЕС.

заличава се

С оглед постигането на тази цел 
ЕКЦВИ използва експертния опит на 
ЕИБ, Комисията, националните 
насърчителни банки и управляващите 
органи на европейските структурни и 
инвестиционни фондове.
Във връзка с допълнителните услуги, 
предоставяни от него, извън 
съществуващата техническа помощ 
от ЕИБ, ЕКЦВИ получава частично 
финансиране от Съюза в размер на 
максимум 20 000 000 евро годишно за 
приключващия на 31 декември 2020 г. 
период. За годините след 2020 г. 
участието на Съюза във 
финансирането ще бъде пряко 
свързано с разпоредбите на бъдещите 
многогодишни финансови рамки.

Or. en
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Изменение 26

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Споразумението за ЕФСИ предвижда 
той да бъде ръководен от Управителен 
съвет, определящ стратегическата 
ориентация, стратегическото 
разпределение на активите, както и 
оперативните политики и процедури, 
включително инвестиционната 
политика във връзка с проекти, които 
могат да бъдат подпомогнати от ЕФСИ, 
и рисковият профил на ЕФСИ в 
съответствие с целите по член 5, 
параграф 2. Управителният съвет 
избира един от своите членове за 
председател.

1. Споразумението за ЕФСИ предвижда 
той да бъде ръководен от Управителен 
съвет, определящ стратегическата 
ориентация, стратегическото 
разпределение на активите, както и 
оперативните политики и процедури, 
включително инвестиционната 
политика във връзка с проекти, които 
могат да бъдат подпомогнати от ЕФСИ, 
и рисковият профил на ЕФСИ в 
съответствие с целите по член 5, 
параграф 2 и член 5, параграф 2а. 
Управителният съвет също така 
определя инвестиционната политика 
във връзка с допустимите 
инвестиционни платформи.

Or. en

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Доколкото финансиращи субекти в 
ЕФСИ са само Съюзът и ЕИБ, броят на 
членовете и гласовете в 
Управителния съвет се разпределят в 
зависимост от съответния размер на 
участието във финансирането под 
формата на парични средства или 
гаранции.

2. Доколкото финансиращи субекти в 
ЕФСИ са само Съюзът и ЕИБ, 
Управителният съвет се състои от 
четирима членове: трима, назначени 
от Комисията, и един от ЕИБ. 
Управителният съвет избира 
председател сред своите членове за 
тригодишен мандат с възможност за 
подновяване.

Or. en
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Изменение 28

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато други страни се 
присъединяват към споразумението за 
ЕФСИ в съответствие с член 1, 
параграф 2, броят на членовете и 
гласовете в Управителния съвет се 
разпределят въз основа на съответния 
размер на участието във финансирането 
на финансиращите субекти под формата 
на пари в брой или гаранции. Броят на 
членовете и гласовете на Комисията и 
ЕИБ по параграф 2 съответно се 
преизчисляват.

1. Когато други страни се 
присъединяват към споразумението за 
ЕФСИ в съответствие с член 1, 
параграф 2, броят на членовете и 
гласовете за финансиращите субекти 
в Управителния съвет се разпределят 
въз основа на съответния размер на 
участието във финансирането на 
финансиращите субекти под формата на 
пари в брой или гаранции. Броят на 
членовете и гласовете на Комисията и 
ЕИБ по параграф 2 съответно се 
преизчисляват.

Or. en

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Приоритетите на Комисията за 
инвестиционни насоки на ЕФСИ 
трябва да се определят преди 
влизането в сила на споразумението 
за ЕФСИ и да се преработят, ако е 
целесъобразно.  На Комисията се 
предоставя правомощието да приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 17 за тази цел. 
При упражняването на своя мандат в 
рамките на Управителния съвет на 
ЕФСИ Комисията утвърждава 
приоритетите, определени и 
преразгледани съгласно  първа алинея, 
и гласува в съответствие.
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Or. en

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 3 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. Споразумението  за ЕФСИ трябва 
да предвиди  създаването на 
консултативен съвет на ЕФСИ, 
състоящ се от представители на 
всички банки, включително 
националните насърчителни банки, 
участващи в проекти на национално и 
местно равнище, които са обхванати 
от гаранцията на ЕС в съответствие 
с член 4.

Or. en

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. След изслушване на Управителния 
съвет  Комисията, със съгласието на 
ЕИБ, представя на Европейския 
парламент списък на подбрани 
кандидати за длъжностите 
изпълнителен директор и заместник 
изпълнителен директор. 
Комисията, със съгласието на ЕИБ, 
представя на Европейския парламент 
за одобрение предложение за 
назначаване на изпълнителен 
директор.   След одобрението на това 
предложение Управителният съвет 
назначава изпълнителния директор и 
заместник изпълнителния директор 
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за тригодишен мандат с възможност 
за подновяване.

Or. en

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 5 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Споразумението за ЕФСИ предвижда 
създаването на Инвестиционен комитет 
към ЕФСИ, който отговаря за 
разглеждането на потенциални 
операции в съответствие с 
инвестиционните политики на ЕФСИ и 
за одобряването на подкрепата на 
гаранцията от ЕС за операции по член 5, 
независимо от мястото на тяхното 
извършване.

5. Споразумението за ЕФСИ предвижда 
създаването на Инвестиционен комитет 
към ЕФСИ, който отговаря за 
разглеждането на потенциални проекти 
в съответствие с инвестиционните 
политики на ЕФСИ и за одобряването 
на подкрепата на гаранцията от ЕС за 
проекти по член 5, независимо от 
мястото на тяхното извършване. Освен 
това, Инвестиционният комитет е 
компетентният орган, който 
одобрява допустимостта на 
инвестиционните платформи и 
националните насърчителни банки и  
им дава разрешение  да използват 
обозначението „ЕФСИ“ или 
„Европейски фонд за стратегически 
инвестиции“.

Or. en

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 5 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

 Инвестиционният комитет се състои от 
шестима независими експерти и 
управляващия директор. Независимите 
експерти са с подходящ пазарен опит в 

Инвестиционният комитет се състои от 
осем независими експерти и 
изпълнителния директор. 
Независимите експерти са с подходящ 
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областта на проектното финансиране 
и се назначават от Управителния съвет 
за тригодишен мандат, който може да 
бъде подновяван.

пазарен опит в областта на 
структурирането на проекти и 
финансирането на проекти, както и 
макроикономическата експертиза.  
Инвестиционният комитет има 
междудисциплинарен състав, 
включващ широк набор от експертен 
опит в различни сектори като 
научноизследователската и 
развойната дейност, транспорта и 
МСП. Той се назначава от 
Управителния съвет за тригодишен 
мандат, който може да бъде подновяван.

Or. en

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 5 – алинея 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

За тази цел Управителният съвет 
изготвя списък с най-малко 16 
експерти и го представя на 
Европейския парламент.   След 
изслушване на експертите от този 
списък Европейският парламент 
приема решение за предлагане на  осем 
от тези експерти за назначаване в 
Управителния съвет.

Or. en

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5a. При изпълнението на своите 
задължения членовете на 
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Инвестиционния комитет са 
независими и не приемат указания от 
ЕИБ, институциите на Съюза, 
държавите членки или друг публичен 
или частен орган. Служителите на 
ЕИБ може да оказват съдействие  с 
анализи, логистична и 
административна подкрепа.   
Оценките на проектите, обаче, 
извършени от служители на ЕИБ, не 
обвързват Инвестиционния комитет.

Or. en

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

 Съюзът предоставя гаранция на ЕИБ за 
операции по финансиране или 
инвестиции, извършвани в рамките на 
Съюза, в съответствие с приложното 
поле на настоящия регламент 
(„гаранция от ЕС“). Гаранцията от ЕС се 
предоставя при поискване във връзка с 
инструментите по член 6.

Съюзът предоставя неотменима и 
безусловна гаранция за операции по 
финансиране или инвестиции, 
извършвани в рамките на Съюза,  
включително трансграничното 
сътрудничество между държави 
членки и трета държава, в 
съответствие с приложното поле на 
настоящия регламент („гаранция от 
ЕС“).  Гаранцията от ЕС се предоставя 
при поискване във връзка с 
инструментите по член 6.

Or. en

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 2 – алинея 1 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Гаранцията от ЕС се предоставя за 
операции на ЕИБ по финансиране и 
инвестиции, одобрени от 
Инвестиционния комитет по член 3, 
параграф 5, или за финансиране на 
ЕИФ за операции на ЕИБ по 
финансиране и инвестиции в 
съответствие с член 7, параграф 2. Тези 
операции са съгласувани с 
политиките на Съюза и се извършват 
в подкрепа на някоя от следните 
общи цели:

2. Гаранцията от ЕС се предоставя за 
операции на ЕИБ по финансиране и 
инвестиции или за финансиране на ЕИФ 
от ЕИБ с цел провеждане на операции 
на ЕИБ по финансиране и инвестиции в 
съответствие с член 7, параграф 2,  
одобрени от Инвестиционния 
комитет, посочен в член 3, параграф 
5:

Or. en

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

 Освен това гаранцията от ЕС се 
предоставя чрез ЕИБ за подкрепа на 
специализирани инвестиционни 
платформи и национални насърчителни 
банки, инвестиращи в операции, 
съобразени с изискванията на 
настоящия регламент. В този случай 
Управителният съвет определя 
политиката във връзка с допустимите 
инвестиционни платформи.

Освен това гаранцията от ЕС се 
предоставя за подкрепа на 
специализирани инвестиционни 
платформи и национални насърчителни 
банки, както и други подобни 
структури, инвестиращи в операции, 
съобразени с изискванията на 
настоящия регламент, след 
одобрението на Инвестиционния 
комитет, посочен в член 3, параграф 
5. В този случай Управителният съвет 
определя политиката, в съответствие с 
член 3, параграф 1,  във връзка с 
допустимите инвестиционни 
платформи.

Or. en
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Изменение 39

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. ЕФСИ е насочен към проекти с по-
висок риск, отколкото 
съществуващите инструменти на 
ЕИБ и на Съюза, за да се гарантира 
допълняемост спрямо 
съществуващите операции. ЕФСИ 
подкрепя проекти, отговарящи на 
следните критерии:
а) преследването на целта на Съюза 
за интелигентен, устойчив, 
дългосрочен и приобщаващ растеж и  
висока обществена и икономическа 
стойност, възможно най-висока 
степен на положително въздействие 
върху създаването на качествени 
работни места и европейска добавена 
стойност;
б) акцентиране върху операциите, 
които не биха могли да бъдат 
осъществени при използване на 
бюджета на Съюза или в рамките на 
обикновената дейност на ЕИБ, нито 
да се финансират от пазара;
в) жизнеспособност от икономическа 
гледна точка, според цялостна 
оценка, анализираща не само самия 
проект, но също и общото му 
въздействие върху икономиката и 
възможностите му да доведе до 
последващи инвестиции, като 
например от частния сектор;
г) отсъствие на възможност за 
финансиране от други съществуващи 
фондове на Съюза поради липса на 
необходимото финансиране на пазара;
д) по-висок профил на риска от 
проектите, получаващи подкрепа в 
рамките на съществуващата дейност 
на ЕИБ, предвид факта, че реална 
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допълняемост може да се гарантира 
единствено когато финансовите 
ресурси са съсредоточени върху 
проекти, които не са финансирани по 
друг начин;  планирането на 
подходящите мерки се осъществява 
съгласно процедурите по член 3, 
параграф 1;
2б. предвид факта, че проекти от 
всякакъв мащаб могат да допринесат 
за напредъка на европейската 
икономика, не трябва да има 
ограничения относно мащаба на 
проектите, към които да е насочен 
ЕФСИ.

Or. en

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Отделните инструменти, които 
отговарят на условията за покриване на 
риск или могат да участват в състава 
на портфейлите, са следните:

Инструментите, които отговарят на 
условията за покриване на риск, в 
рамките на гаранцията от ЕС или 
портфейлите,  могат да са следните:

Or. en

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) предоставяни от ЕИБ заеми, 
гаранции, насрещни гаранции, 
инструменти на капиталовия пазар, 
всякакви други форми на финансиране 
или инструменти за кредитно 

a) предоставяни от ЕИБ заеми, 
гаранции, насрещни гаранции, 
инструменти на капиталовия пазар,  
микрофинансиране и всякакви други 
форми на финансиране или 
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подобрение, капиталови или 
квазикапиталови участия. Тези 
инструменти се предоставят, 
придобиват или емитират в полза на 
операции, извършени в Съюза, 
включително трансгранични операции 
между държава членка и трета държава, 
в съответствие с настоящия регламент, и 
когато финансирането от ЕИБ е било 
предоставено съгласно подписано 
споразумение, чийто срок на действие 
не е изтекъл и което не е прекратено;

инструменти за кредитно подобрение, 
капиталови или квазикапиталови 
участия. Тези инструменти се 
предоставят, придобиват или емитират в 
полза на операции, извършени в Съюза, 
включително трансгранични операции 
между държава членка и трета държава, 
в съответствие с настоящия регламент, и 
когато финансирането от ЕИБ е било 
предоставено съгласно подписано 
споразумение, чийто срок на действие 
не е изтекъл и което не е прекратено;

Or. en

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) предоставяни заеми, гаранции, 
насрещни гаранции, инструменти на 
капиталовия пазар, всякакви други 
форми на финансиране или 
инструменти за кредитно 
подобрение, капиталови или 
квазикапиталови участия  чрез 
специализирани инвестиционни 
платформи или национални 
насърчителни банки в съответствие 
с член 5. Тези инструменти се 
предоставят, придобиват или 
емитират в полза на операции, 
извършени в Съюза, включително 
трансгранични операции между 
държава членка и трета държава, в 
съответствие с настоящия 
регламент, и когато финансирането 
от ЕИБ е било предоставено съгласно 
подписано споразумение, чийто срок 
на действие не е изтекъл и което не е 
прекратено.

Or. en
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Изменение 43

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

 Когато ЕИБ предоставя финансиране на 
ЕИФ с оглед осъществяване на 
операциите по финансиране и 
инвестициите на ЕИБ, с гаранцията от 
ЕС се осигурява пълна гаранция за 
финансирането от ЕИБ, при условие че 
ЕИБ е предоставила идентично по 
размер финансиране без гаранция от ЕС. 
Сумата, покрита от гаранцията от ЕС, не 
надвишава 2 500 000 000 евро.

Когато ЕИБ предоставя финансиране на 
ЕИФ посредством ЕФСИ с оглед 
осъществяване на операциите по 
финансиране и инвестициите на ЕИБ, с 
гаранцията от ЕС се осигурява пълна 
гаранция за финансирането от ЕИБ, при 
условие че ЕИБ е предоставила 
идентично по размер финансиране без 
гаранция от ЕС. Сумата, покрита от 
гаранцията от ЕС, не надвишава 
2 500 000 000 евро.

Or. en

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато Съюзът извърши плащане в 
рамките на гаранцията от ЕС, ЕИБ 
предприема действия за събиране на 
вземанията във връзка с изплатените 
суми и възстановява на Съюза 
събраните суми.

4. Когато гаранцията от ЕС бъде 
активирана, Съюзът встъпва във 
всички съответни права на ЕИБ по 
отношение на всяко задължение във 
връзка с операциите ѝ по финансиране 
съгласно споразумението за гаранция. 
Когато Съюзът извърши плащане в 
рамките на гаранцията от ЕС, ЕИБ 
предприема действия, от името и за 
сметка на Комисията, за събиране на 
вземанията във връзка с изплатените 
суми и възстановява на Съюза 
събраните суми, в съответствие с 
разпоредбите и процедурите, 
посочени в член 2, параграф 1, буква е).
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Or. en

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Създава се Гаранционен фонд на ЕС 
(„гаранционен фонд“), от който може да 
бъде плащано на ЕИБ в случай на 
активиране на гаранцията от ЕС.

1. Създава се Гаранционен фонд на ЕС 
(„гаранционен фонд“), който 
представлява ликвиден резерв, от 
който може да бъде плащано на ЕИБ в 
случай на активиране на гаранцията от 
ЕС.

Or. en

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) плащания от общия бюджет на 
Съюза,

a) вноски от общия бюджет на Съюза,

Or. en

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г всички други плащания, получени от 
Съюза в съответствие със 
споразумението за ЕФСИ.

г) всички други вноски, получени от 
Съюза в съответствие със 
споразумението за ЕФСИ.

Or. en
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Изменение 48

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 5 – алинея 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Необходимите бюджетни кредити за 
постигането на първоначалния 
целеви размер ще бъдат поетапно 
разрешавани от Европейския 
парламент и от Съвета в рамките на 
годишните бюджетни процедури до 
2020 г.

Or. en

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 6 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

 На Комисията се предоставят 
правомощия да приема делегирани 
актове в съответствие с член 17 за 
повишаване или намаляване на целевия 
размер, предвиден в параграф 5, с не 
повече от 10 % с оглед по-добро 
отразяване на потенциалния риск от 
активиране на гаранцията от ЕС.

На Комисията се предоставят 
правомощия да приема делегирани 
актове в съответствие с член 17 за 
повишаване или намаляване на 
целевото равнище, предвидено в 
параграф 5, с не повече от 10 % с оглед 
по-добро отразяване на потенциалния 
риск от активиране на гаранцията от ЕС.

Or. en

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 7 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. След корекция през година n на 7. След корекция през година n на 
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целевия размер или оценка на 
целесъобразността на равнището на 
гаранционния фонд в рамките на 
прегледа, предвиден в параграф 6:

целевото равнище или оценка на 
целесъобразността на наличните 
ресурси в гаранционния фонд в рамките 
на прегледа, предвиден в параграф 6:

Or. en

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 7 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) всеки излишък се изплаща чрез една 
трансакция по специален бюджетен 
ред в приходната част на общия 
бюджет на Европейския съюз за 
годината n+1,

a) всеки излишък в гаранционния фонд 
представлява вътрешен целеви 
приход в съответствие с член 21, 
параграф 4 от Регламент (ЕС, 
Евратом) № 966/2012 по отношение 
на всички редове, които може да са 
използвани като източник на 
преразпределение към гаранционния 
фонд за ЕФСИ;

Or. en

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. От 1 януари 2019 г., ако равнището 
на гаранционния фонда е намаляло под 
50 % от целевия размер в резултат на 
искания за активиране на гаранцията, 
Комисията представя доклад за 
изключителните мерки, които могат да 
бъдат необходими за попълване на 
средствата на фонда.

8. От 1 януари 2019 г., ако ресурсите на 
гаранционния фонд са намалели под 
50 % от целевия размер в резултат на 
искания за активиране на гаранцията, 
Комисията представя доклад за 
изключителните мерки, които могат да 
бъдат необходими за попълване на 
средствата на фонда.

Or. en
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Изменение 53

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. След постъпило искане за активиране 
на гаранцията от ЕС вноските в 
гаранционния фонд, предвидени в 
параграф 2, букви б), в) и г), 
надхвърлящи целевия размер, биват 
използвани за възстановяване на 
гаранцията от ЕС до първоначалния ѝ 
размер.

9. След постъпило искане за активиране 
на гаранцията от ЕС вноските в 
гаранционния фонд, предвидени в 
параграф 2, букви б), в) и г), биват 
използвани за възстановяване на 
гаранцията от ЕС до целевия ѝ размер. 
Всяко оставащо възнаграждение в 
гаранционния фонд представлява 
вътрешен целеви приход в 
съответствие с член 21, параграф 4 
от Регламент (ЕС, Евратом) 
№ 966/2012 по отношение на всички 
редове, които може да са използвани 
като източник на преразпределение 
към Гаранционния фонд за ЕФСИ;

Or. en

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 9 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

9a. Споразумението за ЕФСИ 
предвижда създаването на 
Европейски консултантски център по 
въпросите на инвестициите (ЕКЦВИ) 
в рамките на ЕИБ. Целта на ЕКЦВИ 
е да доразвие съществуващите 
консултантски услуги на ЕИБ и на 
Комисията, за да предоставя 
консултантска подкрепа при подбора, 
подготовката и разработването на 
инвестиционни проекти, както и да 
работи като единен център за 



PR\1053259BG.doc 37/50 PE551.765v02-00

BG

технически консултации за 
финансирането на проекти в рамките 
на Съюза. Това включва 
предоставянето на подкрепа за 
използването на техническа помощ за 
структуриране на проекти, 
използване на иновативни финансови 
инструменти и на публично-частни 
партньорства, както и консултации, 
когато това е целесъобразно, по 
съответни въпроси на 
законодателството на ЕС.
С оглед постигането на посочената в 
първа алинея цел ЕКЦВИ използва 
експертния опит на ЕИБ, 
Комисията, националните 
насърчителни банки и управителните 
органи на европейските структурни и 
инвестиционни фондове.
Достъпът до експертния опит на 
ЕКЦВИ е безплатен за 
ръководителите на проекти.
ЕИБ гарантира, че персоналът, 
участващ в изпълнението на 
задачите на ЕКЦВИ, е отделна 
организационна единица и е предмет 
на отделна йерархична линия по 
отношение на персонала, участващ в 
осъществяването на други задачи, 
възложени на ЕИБ.
С цел да се гарантира, че тези 
консултантски услуги и тази 
подкрепа имат възможно най-добър 
регионален и териториален обхват на 
територията на Съюза, дейността 
на ЕКЦВИ се подсилва и се свързва с 
подобни структури на национално 
равнище, като например 
структурите, осигурени от 
националните насърчителни банки 
или съответните публични агенции.

Or. en
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Изменение 55

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията и ЕИБ, с подкрепата на 
държавите членки, насърчават 
установяването на прозрачен механизъм 
за утвърждаване на текущи и 
потенциални бъдещи инвестиционни 
проекти в Съюза. Механизмът за 
утвърждаване не засяга окончателните 
проекти, избрани за подпомагане 
съгласно член 3, параграф 5.

1. Комисията и ЕИБ насърчават 
установяването на прозрачен механизъм 
за утвърждаване на текущи и 
потенциални бъдещи инвестиционни 
проекти в Съюза. Механизмът за 
утвърждаване служи единствено за 
видимост пред инвеститорите и за 
информационни цели и не засяга 
окончателните проекти, избрани за 
подпомагане съгласно член 3, параграф 
5

Or. en

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. ЕИБ, когато е целесъобразно в 
сътрудничество с ЕИФ, докладва два 
пъти годишно пред Комисията относно 
операциите по финансиране и 
инвестициите на ЕИБ съгласно 
настоящия регламент. Докладът 
включва оценка на съответствието с 
изискванията относно използването на 
гаранцията от ЕС, както и основните 
показатели за изпълнението, определени 
в съответствие с член 2, параграф 1, 
буква ж). Докладът също така включва 
статистически, финансови и счетоводни 
данни относно операциите по 
финансиране и инвестициите на ЕИБ на 
индивидуално и обобщено равнище.

1. ЕИБ, когато е целесъобразно в 
сътрудничество с ЕИФ, докладва два 
пъти годишно пред Европейския 
парламент, Съвета и Комисията 
относно операциите по финансиране и 
инвестициите на ЕИБ съгласно 
настоящия регламент. Докладът 
включва оценка на съответствието с 
изискванията относно използването на 
гаранцията от ЕС, както и основните 
показатели за изпълнението, определени 
в съответствие с член 2, параграф 1, 
буква ж). Докладът също така включва 
статистически, финансови и счетоводни 
данни относно операциите по 
финансиране и инвестициите на ЕИБ на 
индивидуално и обобщено равнище.
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Or. en

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. ЕИБ, когато е целесъобразно в 
сътрудничество с ЕИФ, докладва 
веднъж годишно пред Европейския 
парламент и пред Съвета относно 
операциите по финансиране и 
инвестициите на ЕИБ. Докладът се 
оповестява публично и включва:

2. ЕИБ, когато е целесъобразно в 
сътрудничество с ЕИФ, докладва два 
пъти годишно пред Европейския 
парламент и пред Съвета относно 
операциите по финансиране и 
инвестициите на ЕИБ. Докладът се 
оповестява публично и включва:

Or. en

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) оценка на операциите по 
финансиране и инвестициите на ЕИБ на 
оперативно, отраслово, държавно и 
регионално равнище и тяхното 
съответствие с настоящия регламент, 
заедно с оценка на разпределението на 
операциите по финансиране и 
инвестициите на ЕИБ между целите по 
член 5, параграф 2;

a) оценка на операциите по 
финансиране и инвестициите на ЕИБ на 
оперативно, отраслово, държавно и 
регионално равнище и тяхното 
съответствие с настоящия регламент, 
заедно с оценка на разпределението на 
операциите по финансиране и 
инвестициите на ЕИБ между целите по 
член 5, параграф 2 и член 5, параграф 
2а;

Or. en

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква б
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Текст, предложен от Комисията Изменение

б) оценка на добавената стойност, 
мобилизирането на ресурси от частния 
сектор, прогнозните и действителните 
крайни постижения, резултати и 
въздействие на операциите по 
финансиране и инвестициите на ЕИБ на 
обобщено равнище;

б) оценка на добавената стойност, 
мобилизирането на ресурси от частния 
сектор, прогнозните и действителните 
крайни постижения, резултати и 
въздействие на операциите по 
финансиране и инвестициите на ЕИБ на 
обобщено равнище, включително 
въздействието върху създаването на 
работни места. Това включва оценка 
на степента, в която операциите, 
обезпечени с гаранцията от ЕС 
съгласно настоящия регламент, 
допринасят за постигането на 
целите по член 5, параграф 2 и член 5, 
параграф 2а;

Or. en

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) оценка на съответствието с 
изискванията относно използването 
на гаранцията от ЕС, както и 
основните показатели за 
изпълнението, определени в 
съответствие с член 2, параграф 1, 
буква ж);

Or. en

Изменение 61

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 4
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Текст, предложен от Комисията Изменение

4. При поискване ЕИБ предоставя на 
Комисията всякаква допълнителна 
информация, която е необходима за 
изпълнение на задълженията на 
Комисията във връзка с настоящия 
регламент.

4. При поискване ЕИБ в 
сътрудничество с Европейския 
инвестиционен фонд предоставя на 
Комисията всякаква допълнителна 
информация, която е необходима за 
изпълнение на задълженията на 
Комисията във връзка с настоящия 
регламент.

Or. en

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Управляващият директор участва в 
изслушване в Европейския парламент 
относно резултатите на ЕФСИ, ако 
Европейският парламент поиска това.

1. Председателят на Управителния 
съвет и изпълнителният директор 
участват в изслушване в Европейския 
парламент относно резултатите на 
ЕФСИ, ако Европейският парламент 
поиска това.

Or. en

Изменение 63

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Управляващият директор отговаря 
устно или писмено на въпросите, 
отправени към ЕФСИ от Европейския 
парламент, в рамките на най-много пет 
седмици от получаване на конкретния 
въпрос.

2. Председателят на Управителния 
съвет и изпълнителният директор 
отговарят устно или писмено на 
въпросите, отправени към ЕФСИ от 
Европейския парламент, в рамките на 
най-много пет седмици от получаване 
на конкретния въпрос.
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Or. en

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. По искане на Европейския 
парламент председателят на ЕИБ 
участва в изслушване на Европейския 
парламент, ако това засяга 
операциите на ЕИБ, свързани с 
финансиране и инвестиции. 
Председателят на ЕИБ отговаря 
устно или писмено на въпросите, 
отправени към ЕИБ от Европейския 
парламент и засягащи операциите на 
ЕИБ, свързани с финансиране и 
инвестиции, съгласно настоящия 
регламент, в рамките на най-много 
пет седмици от получаване на 
конкретния въпрос.

Or. en

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 3 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. Европейският парламент и ЕИБ 
сключват споразумение относно 
подробните договорености за обмен 
на информация между Европейския 
парламент и ЕИБ относно 
операциите, свързани с финансиране и 
инвестиции, извършени от ЕИБ 
съгласно настоящия регламент.

Or. en
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Изменение 66

Предложение за регламент
Член 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

 Съгласно собствената си политика за 
прозрачност относно достъпа до 
документи и информация ЕИБ 
оповестява чрез уебсайта си 
информация за всички операции по 
финансиране и инвестиции на ЕИБ, 
както и за техния принос за постигане 
на общите цели, посочени в член 5, 
параграф 2.

Съгласно собствената си политика за 
прозрачност относно достъпа до 
документи и информация ЕИБ 
оповестява чрез уебсайта си 
информация за всички операции по 
финансиране и инвестиции на ЕИБ, 
както и за техния принос за постигане 
на общите цели, посочени в член 5, 
параграф 2 и член 5, параграф 2а.

Or. en

Изменение 67

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Правомощията да приема 
делегирани актове, посочени в член 1, 
параграф 2, се предоставят на 
Комисията за срок от една година, 
считано от датата на влизане в сила 
на настоящия регламент.

Or. en

Изменение 68

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 1 б (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Правомощията да приема 
делегирани актове, посочени в член 1, 
параграф 3, се предоставят на 
Комисията за неограничен срок от 
време.

Or. en

Изменение 69

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Правомощията да приема делегирани 
актове, посочени в член 8, параграф 6, 
се предоставят на Комисията за срок от 
три години, считано от датата на 
влизане в сила на настоящия регламент. 
Комисията изготвя доклад относно 
делегирането на правомощия не по-
късно от девет месеца преди изтичането 
на тригодишния срок. Делегирането на 
правомощия се продължава мълчаливо 
за срокове с еднаква продължителност, 
освен ако Европейският парламент или 
Съветът не възрази срещу подобно 
продължаване не по-късно от три 
месеца преди изтичането на всеки срок.

2. Правомощията да приема делегирани 
актове, посочени в член 8, параграф 6 и 
член 3, параграф 3а, се предоставят на 
Комисията за срок от три години, 
считано от датата на влизане в сила на 
настоящия регламент. Комисията 
изготвя доклад относно делегирането на 
правомощия не по-късно от девет 
месеца преди изтичането на 
тригодишния срок. Делегирането на 
правомощия се продължава мълчаливо 
за срокове с еднаква продължителност, 
освен ако Европейският парламент или 
Съветът не възрази срещу подобно 
продължаване не по-късно от три 
месеца преди изтичането на всеки срок.

Or. en

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Делегирането на правомощия, 
посочено в член 8, параграф 4, може да 
бъде оттеглено по всяко време от 
Европейския парламент или от Съвета. 
С решението за оттегляне се прекратява 
посоченото в него делегиране на 
правомощия. То поражда действие в 
деня след публикуването му в 
Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна, посочена в 
решението дата. Решението не засяга 
действителността на делегираните 
актове, които вече са в сила.

3. Делегирането на правомощия, 
посочено в член 3, параграф 3а, член 
5а, параграф 2 и член 8, параграф 4, 
може да бъде оттеглено по всяко време 
от Европейския парламент или от 
Съвета. С решението за оттегляне се 
прекратява посоченото в него 
делегиране на правомощия. То поражда 
действие в деня след публикуването му 
в Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна, посочена в 
решението дата. Решението не засяга 
действителността на делегираните 
актове, които вече са в сила.

Or. en

Изменение 71

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Делегиран акт, приет съгласно 
член 1, параграф 2, влиза в сила 
единствено ако нито Европейският 
парламент, нито Съветът не е 
представил възражения в срок от 
един месец след нотифицирането на 
акта на Европейския парламент и 
Съвета или ако преди изтичането на 
този срок и Европейският парламент, 
и Съветът са уведомили Комисията, 
че няма да представят възражения. 
Този срок се удължава с един месец по 
инициатива на Европейския 
парламент или Съвета.

Or. en
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Изменение 72

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Делегиран акт, приет съгласно член 8, 
параграф 6, влиза в сила единствено ако 
нито Европейският парламент, нито 
Съветът не е представил възражения в 
срок от два месеца след 
нотифицирането на акта на Европейския 
парламент и Съвета или ако преди 
изтичането на този срок и Европейският 
парламент, и Съветът са уведомили 
Комисията, че няма да представят 
възражения. Този срок се удължава с 
два месеца по инициатива на 
Европейския парламент или Съвета.

5. Делегиран акт, приет съгласно член 3, 
параграф 3а, член 5а, параграф 2 и 
член 8, параграф 6, влиза в сила 
единствено ако нито Европейският 
парламент, нито Съветът не е 
представил възражения в срок от два 
месеца след нотифицирането на акта на 
Европейския парламент и Съвета или 
ако преди изтичането на този срок и 
Европейският парламент, и Съветът са 
уведомили Комисията, че няма да 
представят възражения. Този срок се 
удължава с два месеца по инициатива на 
Европейския парламент или Съвета.

Or. en

Изменение 73

Предложение за регламент
Член 17 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 17а
Финансовото участие под формата 
на еднократни мерки на държавите 
членки в ЕФСИ за специализирани 
инвестиционни платформи и 
национални насърчителни банки, 
посочени в член 5, параграф 2, които 
се ползват от гаранцията от ЕС, са 
включени в обхвата на целия набор от 
съществуващи разпоредби на Пакта 
за стабилност и растеж.

Or. en
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Изменение 74

Предложение за регламент
Член 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

 [...] заличава се

Or. en

Изменение 75

Предложение за регламент
Член 19
Регламент (ЕС) № 1316/2013
Член 5 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

 Член 19 заличава се
Изменение на Регламент (ЕС) 

№ 1316/2013 
В член 5 от Регламент (ЕС) 
№ 1316/2013 параграф 1 се заменя със 
следното:
‘1. Финансовият пакет за 
изпълнението на МСЕ за периода 
2014—2020 г. се определя на 
29 942 259 000 евро по текущи цени 
(*). Тази сума се разпределя, както 
следва:
a) сектор транспорт: 23 550 582 000 
евро, от които 11 305 500 000 евро се 
прехвърлят от Кохезионния фонд, за 
да бъдат изразходвани в 
съответствие с настоящия 
регламент изключително в държави 
членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд;
б) сектор телекомуникации: 1 041 602 
000 евро;
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в) сектор енергетика: 5 350 075 000 
евро.
Тези суми не засягат изпълнението на 
инструмента за гъвкавост, предвиден 
в Регламент (ЕС, Евратом) № 
1311/2013 на Съвета(*).
(*) Регламент (ЕС, Евратом) 
№ 1311/2013 на Съвета от 2 декември 
2013 за определяне на 
многогодишната финансова рамка за 
периода 2014—2020 г. (OB C 347, 
20.12.2013 г., стр. 884).

Or. en

Изменение 76

Предложение за регламент
Приложение І

Текст, предложен от Комисията Изменение

 [...] заличава се

Or. en
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Европа е изложена на риск от изоставане. Тя беше заслепена от по-високите равнища 
на растеж, произтичащи от неправилно разпределяни средства на финансовите пазари и 
от прекомерни инвестиции в сектори като недвижимите имоти – в сравнение с 
продуктивните инвестиции в реалната икономика. Високите равнища на растеж 
замаскираха необходимостта да се намерят отговори на бъдещите както икономически, 
така и политически предизвикателства.  Кризата показа неустойчивостта на този модел 
на растеж. Мерките, предприети в отговор на кризата, като съкращаване на бюджетите 
за научни изследвания и развитие и на бюджетите за образование, допълнително 
намалиха продуктивните инвестиции и затвърдиха съществуващите тенденции. 
Недостиг се наблюдава в цяла Европа,  той обаче беше особено голям в Южна Европа. 
Като последица Европа натрупа значителен недостиг на инвестиции. Всяка 
допълнителна година на криза означава допълнителни загуби от гледна точка на 
инвестиции. Подобно развитие заплашва растежа, конкурентоспособността и заетостта. 
В следствие на това Европа е изправена пред опасността от период на стагнация. 

Планът, както е предложен от новата Комисия в рамките на Регламента за Европейския 
фонд за стратегически инвестиции (ЕФСИ) е ключов отговор на недостига на 
инвестиции в ЕС чрез мобилизирането на съществени ресурси в рамките на бюджета на 
ЕС и чрез ЕИБ с цел финансиране на нови инвестиции. Силно подкрепяме този нов 
стимул от страна на Комисията и считаме, че приемането на настоящия регламент е 
решителна стъпка в посока растеж и работни места в ЕС. Необходими са обаче някои 
корекции, за да се отговори конкретно на нуждите в Европа.  

ЕФСИ следва да бъде насочен към проекти, които носят висока обществена и 
икономическа стойност. По-конкретно ЕФСИ следва да е насочен към проекти, които 
създават устойчиви работни места, насърчават конкурентоспособността и стимулират 
интелигентния, устойчив и приобщаващ растеж с дългосрочна перспектива. 

За да не дублира ЕФСИ съществуващи структури и за да е в състояние да осигури 
допълняемост спрямо съществуващите операции, акцентът следва да бъде върху 
проекти, които са жизнеспособни от гледна точка на цялостната икономическа 
перспектива. Това означава, че една всеобхватна оценка следва не само да оцени самия 
проект, но също така цялостното му въздействие върху икономиката и неговата 
способност да предизвика последващи инвестиции, като например от частния сектор. 
Съответно само проекти с по-висок рисков профил следва да са целеви. Освен това 
следва да бъдат разглеждани само проекти, които не биха получили финансиране при 
разумни условия от пазара или от други източници. 

Това гарантира, че по тази схема могат да бъдат подкрепяни проекти, като например 
инвестиции в инфраструктура, широколентова мрежа, енергийна ефективност и в 
сектора на МСП, които могат наистина да доведат до промяна в Европа.  
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За да изпълнява ЕФСИ своите цели, Съюзът предоставя безвъзмездно 16 милиарда евро 
гаранция. Този ангажимент е неотменим и гаранцията ще бъде на разположение за 
цялото времетраене на проектите, които подкрепя.  За да се покрият рисковете, 
свързани с гаранцията от ЕС, се създава гаранционен фонд чрез поетапни вноски от 
бюджета на ЕС. За тази цел необходимите бюджетни кредити ще бъдат поетапно 
разрешавани от бюджетния орган чрез годишната бюджетна процедура, като ще бъдат 
използвани всички средства, налични в рамките на Регламента за многогодишната 
финансова рамка за периода 2014 – 2020 г. 

Освен това следва да гарантираме, че освен гаранцията от ЕС , може да бъде осигурено 
допълнително съфинансиране. То може да бъде от частния или от публичния сектор. С 
оглед на това е необходимо да намерим подходящи мерки. Освен това при 
изпълнението на инвестиционния план следва също така да се използва експертния 
опит на местно и регионално равнище. 

Необходимо е допълнително укрепване на управителната структура на ЕФСИ. 
Приветстваме подхода на ЕИБ. Следва обаче да се отбележи, че от бюджета на ЕС идва 
най-голямата вноска в ЕФСИ. Европейският парламент съответно като съзаконодател е 
необходимо да участва по подходящ начин в управителните структури, за да 
контролира ефективното използване на ресурсите на ЕС. 

Споразумението, което ще бъде подписано от Комисията и ЕИБ, както и всяка промяна 
в него, следва да бъдат внесени за одобрение от Европейския парламент и Съвета.  

Управителният съвет следва да приеме инвестиционни насоки, за да гарантира, че 
ЕФСИ подкрепя целите на Съюза. Определянето на целите на Съюза се извършва чрез 
делегиран акт. 

Европейският парламент следва да бъде силно ангажиран в процедурата по назначаване 
на изпълнителния директор и заместник изпълнителния директор. По-конкретно 
изпълнителният директор и заместник изпълнителният директор се избират от списък с 
кандидати, представен на Европейския парламент. Същото следва да се прилага и за 
експертите от Инвестиционния комитет. 
Освен това управителната структура е необходимо да гарантира, че горепосочените 
проекти, които могат да бъдат подкрепени, носят силна икономическа и обществена 
добавена стойност. Целта не следва да бъде продължаването на стари мерки с нови 
пари. 

Европейският парламент работи много, за да съчетае икономическия и политически 
напредък с демократичната отчетност. За да се осигури успехът на ЕФСИ, 
ефективността и отчетността е необходимо да бъдат взаимно подкрепящи се, а не 
противоречащи си елементи. 


